LES QUATE VITAS
Sovirs
(Halip Lartiga)
En çò deu mon encon
 que didènn a-bèths-còps 
: « Qu’ès lo mèster menon
 ». Que cau díder m’aurenn calut bohar lo barquin
 a estincle de còs
, valipauc
 qui èri.
Enta’us har les quate vitas
, n’èri pas briga traja-vaixèra
 e que despareixí a ringlantas jornadas
, dinc a le sombrusta
 e quitament dinc a qu’estossi neits barrada
.
Toton Victor que’m hadè deus arnauts
 mès que’s pochèva le malícia
 e que virèva le hulha
. Le mia sian
 Maria que m’auré volut polhar com a cama de bòi
 mès ne maglèva pas ni pèth ni pelha
.
Lo dimenge, detant
 qui luvèvann en vèrs
 a le glísia, que partivi a bona òra
 e a grands jòcs de camas
 de cap au camin de hèr, a l’estrem de le gara. Que me n’anèvi amassar le pelhòca
 dab lo Tomàs. Qu’èram amics com peròtas
 mès que m’i hadè
. Lo mon pantalon e lo mon tricòt que se n’anèvann lèu a tròç i a trenas
 e lo nòst vesin, lo vielh Jann, que se n’arridè tot torrem
 en vedents aqueth esglabi
.
L’amna deu còs
 ! Aqueth chaupricòt de harda
 de Tomàs que se’n sortiva totjamèi a lutz
. Que se’m tombèva tostèm sus l’esquia xetz díder vira
, le missa davant qu’arribèssi a Diu Veder
 e que’s hadè esbat de jo
.
Arrond aquò, le nòste gusau
 qu’arredoblèva e que hadèm sengles
 gams escorredís
 entà sajar d’escanar les polas de’quera prauba mimia Enrieta. Qu’anèvam en-a-graupas
 davant le barradissa deu porèr, quitament quand i plavè com a titet de pinga
. Bonurement, ne gahèvam pas jamèi arré de’queth aujami. Lo mon toton ne pudiva pas a chic
 mès ne podè pas tapauc gitar argent a can i a gat
. Aquiras garias qu’èrann hòrt apiocadas e, un de’quiths jorns, que’ns i escaderem, qu’èram ad ua
. Que cau díder los guits, mèi curiós, qu’èrann pro sovent a man
 de les nòstes pètjas.
Entà totara
, qu’anèvam güèitar lo camin missèr e que botèvam l’aurelha a l’audida
. Les clòchas quand tranguèvann, aquò que volè díder los praubes vielhs que se’n podènn tornar tot de’cí de ‘quí
.
Que’s calèm balhar l’aviada
 sus aqueth demiei
.
L’àsen se foti
 ! Qu’avèm l’esmeridau
 e que s’eslampèvam de hami
.
Que’m harchaguèva
 un chic aqueth caga-au-nid
 de Tomàs, mès sòlide de que harem unqüèra tantèca
 amassa, tot lo vèsper e  l’endoman tabé.
Qu’èri pro ganguèr, pro cascant e que me’n volí mau
, ò-bè-de-vrai
. Alavetz que hadí lutz
 de cap a le maison. Hura hura
 ! Qu’aví por me passèssinn le setmana
. Que volí sajar de vàder lufre
 davant qui estóssinn tornats. Malaia ! Qu’èrann dijà dehentz e que m’esperèvann. Virar l’arrebum
 !
Lo praube òmi qu’èra en diga-daga
. E calè que gahèssi lo bruhet
 o qu’envièssi lo vau-arré au solèr, dab le camacruda ?
Ne m’aubriva pas los pòts
 endetants qui mingèvam e que vedí bienn qu’èra empipiatjat
, hòrt. Les hemnas, iras, qu’èrann esmonviradas
, que les hadí desbatisar
. Totun, que’m dèvi tostèm torn
 entà balhar quauque explic, mès qu’aví enveja de bramar tot terlong
. A le hèita fin, que prenè tot çò qui didí per a de bon
 e que se n’anèva har sanctus, lo son bèc
 d’arrond disnar. E jo pensar que n’i avè pas vist que brumas
. Que me les virèvi bèras
 un còp mèi. Que serèi sage quand àginn gahat lo lop per le coda
. Escota se plau
 !
Uei, n’i a pas mèi nat camin de hèr a Parentís, qu’ann desbartanit
 le gara e lo xiulit de le bròja « mixelina » roja n’arringa pas mèi. Lo Tomàs, ne sèi pas çò qu’es vadut e toton Victor,  tatan Maria e mimia Enrieta, los praubes d’iths, que jàdenn au segrat desempuix bèra pausa. 
Tèxte domandat a l’autor peu praube Bernat Manciet e publicat hentz le revista « ÒC ».
Ací qu’atz quauques idiomatismes grands-landés mei.
Se tirar un tròç de tèrra = Mettre une parcelle de terre en culture.
Que’m pòt = Cela ne me plaît pas.
Au truc de l’esclòp = Un peu n’importe comment.
I har dab quauqu’un = Se battre contre quelqu’un.
Tirar au renart = Faire l’école buissonnière, être fainéant.
Tirar au pèc = Tirer un coup de fusil sans viser.
Aviar le len = Rendre son dernier souffle.
Anar deu còs, deu vènter = Aller à la selle, déféquer.
Se pèrder les crabas = S’endormir, s’assoupir.
Se tirar lo vènter lunh de l’esquia = Se rassasier, manger tout son saoul.
� Oncle. Syn. toton, menone.


� Parfois, quelques fois.


� Celui qui a le contrôle effectif, qui dirige, avec une nuance de plaisanterie.


� Rosser quelqu’un. Syn. bumpar lo barquin.


� A tour de bras, de toute la force du corps. Estincle = limite des forces, du souffle.


� Vaurien. Syn. vau-arré, vaupauc.


� En faire voir à quelqu’un. Syn. har a véder.


� Maladroit. Syn. manhan, malestruc. Aussi personnage imaginaire pour effrayer les enfants, comme le camacruda.


� Pendant des journées entières. Ringlant = tout entier. S’emploie seulement avec jorn, neit ou òra.  A  ringlants jorns/jorns ringlants, a  òras  ringlantas. 


� Obscurité, crépuscule.


� Nuit noire.


� Œil luisant, œil mauvais.


� Ravaler sa colère.


� Changer de sujet, passer à autre chose.


� Tante. Syn. tatan.


� Gronder quelqu’un, mettre plus bas que terre. Syn. com a cama de can.


� Ne pas bouger d’un pouce, ne pas broncher,  ne rien dire.


� Cependant. Endetants que = tandis que, pendant que.


� Chanter.


� De bonne heure, tôt. Syn. de d’òra.


� Enjambée. Syn. jòc de pèd, camada.


� Se battre. Syn. har au puu.


� Amis comme cul et chemise.


� Vaincre.


� S’en aller en lambeaux, en morceaux.


� Rire dans sa barbe, sous cape. Torrem = doucement. Syn. toixau.


� Accident, émoi.


� L’âme du corps !  Juron landais. Forme superlative = Le grand l’amna deu còs. Forme atténuée = L’aita deu tròç.


� Gringalet, petit avorton, freluquet.


� Réussir quelque chose, être habile.  Syn. se’n tirar a lutz.


� Sans crier gare.


� L’Elévation, à la messe.


� Se jouer de quelqu’un.


� Esprit d’espièglerie.


� Chacun un, chacun le sien.


� Nœud coulant.


� Se traîner sur les genoux., aller à quatre pattes.  Syn. anar en arròchas.


� Pleuvoir des cordes, comme vache qui pisse. Syn. a desliga de cèu.


� Etre pauvre.


� Jeter l’argent par les fenêtres.


� Etre d’accord..


� Etre à portée de quelque chose.


� Au bout d’un moment.


� Ecouter, se mettre à l’écoute.


� A tout moment, à tout bout de champ.


� Donner congé.


� Sur ces entrefaites.


� Au diable ! Peu importe !


� Joie, allégresse. Syn. galhèra, gai, jòia.


� Crever de faim. Syn. passar hami.


� Agacer, enquiquiner, harceler.


� Avorton, blanc bec.


� Faire la fête, la noce, bombance.


� Regretter, s’en vouloir.


� Certes ! Pour sûr ! Ça oui !


� Décamper.


� Fissa !


� Gronder quelqu’un, enguirlander, engueuler.


� Très propre.


� Le contre coup viendra. 


� En suspens, dans l’indécision.


� Se mettre en colère.


� Adresser la parole à quelqu’un.


� Embarrasser, intriguer.


� Très émues, bouleversées.


� Désespérer.


� Se débrouiller.


� Pleurer à chaudes larmes.


� Accepter une explication, gober quelque chose.


� Faire la sieste.


� N’y voir que du feu.


� L’échapper belle.


� Quand les poules auront des dents.


� Cours toujours !


� Abattre, démolir.





